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Gvido Pētersons, Jurăis Kavacs 
 

UKRAI ĥU VALODA: VADL ĪNIJAS ĪPAŠVĀRDU TRANSKRIPCIJAI 
LATVIEŠU VALOD Ā 

 
 
 Īss valodas apraksts 

 UkraiĦu valoda pieder pie indoeiropiešu valodu saimes austrumslāvu valodu 
grupas. Tai visradnieciskākās ir krievu un baltkrievu valodas. Tā ir oficiālā valoda 
Ukrainā. 

 UkraiĦu valodā runā ap 40 miljoniem cilvēku, no tiem 31- 33 miljoni Ukrainā. 
Daudz ukraiĦu valodā runājošu cilvēku dzīvo arī citās valstīs. Visvairāk – Krievijā (> 2 
milj.), Kazahstānā (898 000), ASV (844 000), Moldovā (600 000), Brazīlij ā (500 000), 
Ungārijā (300 000), Baltkrievijā (291 000), Kanādā (175 000), Uzbekistānā (153 000), 
Polijā (150 000) un citās. 

 Mūsdienu ukraiĦu literārā valoda izveidojās 19. gs. pirmajā pusē, par tās radītāju 
uzskata ievērojamo ukraiĦu dzejnieku Tarasu Ševčenko. Normētā ukraiĦu valoda satur 
visu 3 galveno dialektu (ziemeĜrietumu (PoĜesjes), dienvidrietumu (Galīcijas, 
Aizkarpatu, Bukovinas) un dienvidaustrumu (PiedĦepras)) elementus. Visi dialekti ir 
pārstāvēti samērā vienlīdzīgi un nav pamata domāt, kāds no tiem būtu nozīmīgāks par 
pārējiem, jo savu pienesumu literārajai valodai ir devuši teksti, kas pierakstīti daudzās 
un dažādās izloksnēs visās Ukrainas malās. UkraiĦu valodas ceĜš uz neatkarīgas valsts 
valodas statusu nebija viegls. Kaut arī tajā runā daudzi miljoni, savu specifisko 
vēsturisko un lingvistisko saišu ar krievu valodu dēĜ tā ir tikusi uzskatīta arī par vienu 
no krievu valodas dialektiem. Spilgts piemērs tam ir 1914 .g. Petrogradā izdotā Krievu 
valodas dialektu karte, kurā gan baltkrievu, gan ukraiĦu valoda rādīta kā krievu valodas 
dialekti, nevis kā atsevišėas valodas. 

  

 Alfabēts 

 UkraiĦu rakstībā lieto kirilisko alfabētu: 

А а  Б б  В в  Г г  Ґ ґ  Д д  Е е  Є є  Ж ж  

З з  И и  І і  Ї ї  Й й  К к  Л л  М м  Н н  

О о  П п  Р р  С с  Т т  У у  Ф ф  Х х  Ц ц  

Ч ч  Ш ш  Щ щ  Ю ю  Я я  Ь ь  

 UkraiĦu valodā ir seši patskaĦi /a/, /e/, /i/, /Ǻ/, /o/, /u/ un divi spraudzeĦi 

/j/ un /ț/. LīdzskaĦi var būt cieti, palatalizēti un gari, piem., /l/, /lȻ/, un /ll/ vai 

/n/, /nȻ/ un /nn/. 
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 Romanizācija 

Laikā, kad Ukraina atradās PSRS sastāvā, pat neskatoties uz to, ka tai bija 
atsevišėas ANO dalībvalsts statuss, ANO ietvaros netika oficializēta neviena 
transliterācijas sistēma. Tikai 1993. gadā Ukrainā tika ieviesta nacionāla 
romanizācijas shēma. 1996. gadā Ukrainas tieslietu ministrs apstiprināja šādu 
Ukrainas nacionālo romanizācijas sistēmu, kura tad arī būtu uzskatāma par 
prioritāro: 
 
А а  a 

Б б  b 

В в  v 

Г г  h, ghA 

Ґ ґ  g 

Д д  d 

Е е  e 

Є є  ie, yeB 

Ж ж  zhC 

З з  z 

И и  y 

І і  i 

Ї ї  i, yiB 

Й й  i, yB 

К к  k 

Л л  l 

М м  m 

Н н  n 

О о  o 

П п  p 

Р р  r 

С с  s 

Т т  t 

У у  u 

Ф ф  f 

Х х  khC 

Ц ц  tsC 

Ч ч  chC 

Ш ш  shC 

Щ щ  sch 

Ю ю  iu, yuB 

Я я  ia, yaB 

Ь ь  ’  D 

’  " 

 

A ar gh romanizē burtu г burtkopā зг (zgh), lai izvairītos no jaukšanas ar ж (zh). 
 
B otrais variants tiek lietots vārda sākumā. 

C šo burtkopu attēlošana transliterējot dubultos līdzskaĦus ж, х, ц, ч, ш var tikt 
vienkāršota, piem.  Запоріжжя→Zaporizhia. 

D mīkstinājuma zīmi transliterējot mēdz izlaist, izĦemot burtkopas ьо un ьї, kuras vienmēr 
attēlo kā ’o un ’i . 

 
 Praksē tomēr nākas sastapties ar dažādiem romanizācijas veidiem. Sekojošā 
tabulā salīdzinātas vairākas latinizācijas shēmas. 
 

UkraiĦu 
alfabēts 

ALA-LC*  BGN/PCGN**  ISO 9 1996. g. 
nacionālā 
sistēma 

Citas 

А а a a a a a a 
Б б b b b b b b 
В в v v v v v v 
Г г h h g h, gh h h 
Ґ ґ g g g� g g g 
Д д d d d d d d 
Е е e e e e e e 
Є є ie͡ ye ê ie, ye je je 
Ж ж zh͡ zh ž zh ž ž 
З з z z z z z z 
И и y y i y y y 
І і i i ì i i i 
Ї ї ï yi ï i, yi ji ji 
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UkraiĦu 
alfabēts 

ALA-LC*  BGN/PCGN**  ISO 9 1996. g. 
nacionālā 
sistēma 

Citas 

Й й ĭ y j i, y j j 
К к k k k k k k 
Л л l l l l l l 
М м m m m m m m 
Н н n n n n n n 
О о o o o o o o 
П п p p p p p p 
Р р r r r r r r 
С с s s s s s s 
Т т t t t t t t 
У у u u u u u u 
Ф ф f f f f f f 
Х х kh kh h kh x or kh x or ch 
Ц ц ts͡ ts c ts ts c 
Ч ч ch ch č ch č č 
Ш ш sh sh š sh š š 
Щ щ shch shch ŝ sch šč šč 
Ю ю iu ͡ yu û iu, yu ju ju 
Я я ia ͡ ya â ia, ya ja ja 
Ь ь ′ ’ ′ ’ ’ ′ 
’ – ” ’ ” – – 

 
* ALA-LC sistēmā burtkopu attēlošanai ir paredzēts lietot burtus savienojošas diakritiskās zīmes, bet 

praksē tas bieži vien netiek ievērots. 
 
** BGN/PCGN sistēmā burtkopas зг, кг, сг, тс, un цг var tikt latinizēti kā z·h, k·h, s·h, t·s, un ts·h, lai 

izvairītos no dublēšanās ar transliterācijām zh, kh, sh, ts, tsh, kuras tiek lietotas burtu ж, х, ш, ц un 
burtkopas тш latinizācijai. 

 
 

 Tabula ukraiĦu valodas skaĦu atdarināšanai latviešu valodā  
 

UkraiĦu 
alfabēta 

burts 
IPA Transkripcija uz 

latviešu valodu 
UKRAIĥU NOS. LATVISKAIS NOS. PIEZĪME 

Аа [a] aaaa    ААААндрушівка 
Маааакаааарів 
Новаааа Бороваааа 

AAAAndrušivka 
Maaaakaaaariva 
Novaaaaborovaaaa 

    

Бб [b] bbbb    ББББородянка 

Оббббухів 

BBBBorodjanka 

Obbbbuhiva 

 

Вв [ț] vvvv    ВВВВолочиськ 
Мар’яніввввка 
Ізяславввв 

VVVVoločiska 
Marjaņivvvvka 
Izjaslavvvva 

    

Гг [Ƕ] hhhh    ГГГГостомель 
Білоггггір’я 
Острогггг 

HHHHostomeļa 
Bilohhhhirja 
Ostrohhhha 

    

Ґґ [g] gggg    ҐҐҐҐонта GGGGonta     

Дд [d] dddd    ДДДДжанкой 
Розддддольне 

DDDDžankoja 
Rozddddoļne 

    



 185 

Ее [e] e e e e     ЕЕЕЕнергодар 

Пеееереееещеееепине 
Гуляйполееее 
Покровськееее 

EEEEnerhodara 

Peeeereeeeščeeeepina 
Huļajpoleeee 
Pokrovskeeee 

    

Єє 

 
 

[je] jejejeje    

    
    

ЄЄЄЄсаулівка 

Кар’єєєєрне 
Чапаєєєєве 

JeJeJeJesauļivka 

Karjejejejerne 
Čapajejejejeve 

нє [Ȃe] ņeņeņeņe    Верхнєнєнєнє Синьовидне    Verhņeņeņeņesiņovidne    

 

Жж [Ȣ] žžžž    ЖЖЖЖашків 

Міжжжжгір’я 

ŽŽŽŽaškiva 

Mižžžžhirja 

 

Зз [z] zzzz    ЗЗЗЗавалля 
Криве Оззззеро 
Белзззз 

ZZZZavaļļa 
Kriveozzzzero 
Belzzzza 

 

Ии [Ǻ] iiii    Долиииинська 
Кримкииии 

Doliiiinska 
Krimkiiii 

 

Іі 
 

 

[i] iiii    
    
    

ІІІІнгул 
Олександріііівка 
Кумаріііі 

IIIInhula 
Oleksandriiiivka 
Kumariiii 

лі [Ȟi] ļiļiļiļi    Радивилілілілів    Radiviļiļiļiļiva    

ні [Ȃi] ņiņiņiņi    Калинінінінівка Kaliņiņiņiņivka 

 

Її [ji] jijijiji    Андріїїїївка 
Бабаї 

Andrijijijijivka 
Babajijijiji 

 

Йй [j] jjjj    Гаййййсин 
Чинадіййййово 
Удайййй 

Hajjjjsina 
Činadijjjjovo 
Udajjjja 

 

Кк [k] kkkk    ККККазанка 
Цебриккккове 

Щорськккк 

KKKKazankkkka 
Cebrikkkkove 

Ščorskkkka 

 

Лл 
 

[l] 
 

llll    
    
    

ЛЛЛЛимани 
Моллллочанськ 
Новий Розділллл 

LLLLimani 
Molllločanska 
Novijrozdilllla 

лю [Ȟu] ļuļuļuļu    Верблюлюлюлюжка    Verbļužka    

Mīkstināto sk. 
pie ‘і, ю, я, ь’ 

Мм [m] mmmm    ММММиколаївка 
Уммммань 

MMMMikolajivka 
Ummmmaņa 

 

Нн [n] nnnn    ННННемирів 

Ілліннннці 
Уклінннн 

NNNNemiriva 

Iļļinnnnci 
Ukļinnnna 

Mīkstināto sk. 
pie ‘і, ю, я, ь’ 

Оо [o] oooo    ООООратів 
Крижоооопіль 

Криве Озероооо 

OOOOrativa 
Križoooopiļa 

Kriveozeroooo 
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Пп [p] pppp    ППППерегінське 

Закуппппне 
Чопппп 

PPPPerehinske 

Zakuppppne 
Čoppppa 

 

Рр [r] rrrr    РРРРогань 
Дерррргачі 

Лисогірррр 

RRRRohaņa 
Derrrrhači 

Lisohirrrra 

 

Сс [s] ssss    ССССрібне 
Крассссилів 

SSSSribna 
Krassssiļiva 

Mīkstināto sk. 
pie ‘і, ю, я, ь’ 

Тт [t] tttt    ТТТТурка 

Сттттрий 
Серетттт    
Загаттттттття 

TTTTurka 

Sttttrija 
Seretttta 
Zahattttja 

Mīkstināto sk. 
pie ‘і, ю, ь’ 

Уу [u] uuuu    УУУУстинівка 

Калууууш 

UUUUstiņivka 

Kaluuuuša 

 

Фф [f] ffff       

Хх [x] hhhh    ХХХХорол 
Новоарххххангельськ 

HHHHorola 
Novoarhhhhanheļska 

 

Цц [ȶ] cccc    ЦЦЦЦаричанка 
Верхівццццеве 

CCCCaričanka 
Verhivcccceve 

Mīkstināto sk. 
pie ю, я, ь’ 

Чч [ ȷ ] čččč    ЧЧЧЧигирин 
Поміччччна 

Мізочччч    
Залуччччччччя 

ČČČČihirina 
Pomiččččna 

Mizočččča 
Zaluččččja 

 

Шш [ ȓ ] šššš    ШШШШульгівка 
Вільшшшшанка 

ŠŠŠŠuļhivka 
Viļššššanka 

 

Щщ [ ȓtȓ ] ščščščšč    ЩЩЩЩорськ 
Козельщщщщина 

ŠčŠčŠčŠčorska 
Kozeļščščščščina 

 

Юю 
 

[ju] jujujuju    ЮЮЮЮжноукраїнськ 
Ізююююм 

JuJuJuJužnoukrajinska 
Izjujujujuma 

лю [Ȟu] ļuļuļuļu      

ню [Ȃu] ņuņuņuņu    Панюнюнюнютине Paņuņuņuņutine 

цю [ȶȻu] cjucjucjucju    ЦюЦюЦюЦюрупинск CjuCjuCjuCjurupinska 

 

Яя 
 

 
 

[ja] 

 

 

 

jajajaja    
    

    
    

ЯЯЯЯсіня 
Куп’яяяянськ 

Пиряяяятин 
Отиніяяяя 

JaJaJaJasiņa 
Kupjajajajanska 

Pirjajajajatina 
Otiņijajajaja 

ля [Ȟa] ļaļaļaļa    Делялялялятин    Deļaļaļaļatina    

ня [Ȃa] ņaņaņaņa    Черняняняняхів Čerņaņaņaņahiva 

ця [ȶȻa] cacacaca    Вижницяцяцяця Vižņicacacaca 

 

ь         
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дь [dȻ] d / djd / djd / djd / dj    Бершадьдьдьдь, Зідьдьдьдьки Beršadddda, Zidjdjdjdjki 

ль [Ȟ] ļļļļ    Попільльльльня Popiļļļļņa 

нь [Ȃ] ņņņņ    Хотіньньньнь Hotiņņņņa 

ьо [jo] jojojojo    Сьоьоьоьомаки Sjojojojomaki 

сь [sj] s s s s     Іршансьсьсьськ Iršansssska 

зь [zj] zzzz    Градизьзьзьзьк Hradizzzzka 

ць [ȶȻ] cccc    Козелецьцьцьць Kozelecccca 

ть [tj] tjtjtjtj    
ta ta ta ta (vārda beigās)(vārda beigās)(vārda beigās)(vārda beigās)    

Устьтьтьть-Чорна 
Убортьтьтьть 

Ustjtjtjtjčorna 
Ubortttta 

Ukrai Ħu eksonīmi 
 

Par eksonīmiem tiek uzskatīti kādā valodā lietoti citvalodu vietvārdi, kas 
atveidoti tādā formā, kas atšėiras no oriăināla. ĥemot vērā vēsturiskos apstākĜus un 
ilgstošos periodus, kad Latvija un Ukraina ietilpušas vienotos valstiskos veidojumos, 
latviešu valodā desmitiem gadu ir lietoti un tradicionāli nostiprinājušies daudzi 
Ukrainas vietu nosaukumi, kas diezgan būtiski atšėiras no patlaban Ukrainā lietotajiem 
nosaukumu variantiem. Tomēr tāpat kā ievērojot tradīciju, netiek mainīti ne Parīzes, ne 
Venēcijas, ne Minhenes, ne arī daudzi citi latviskie nosaukumi, tad nebūtu uzskatāms 
par racionālu vienkārši politisku apsvērumu dēĜ atteikties no Ĝoti pazīstamiem, 
kartogrāfij ā un literatūrā plaši lietotiem Ukrainas eksonīmiem. Tāpēc sekojošie 
nosaukumi būtu jāraksta tradicionālajā veidā. 

ČernobiĜa 
DĦestra 
Eipatorija 
Galīcija 
Kijeva 
Podolija (Podolijas 
augstiene) 
Sevastopole 
Simferopole 
Volīnija 

 
 
 
 
 

Janis
Highlight

Janis
Highlight

Janis
Highlight

Janis
Highlight

Janis
Highlight
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Nomenklatūras vārdu saraksts  

 

UkraiĦu val. UkraiĦu 
romanizācija 

Latviešu val. 

архіпелаг arkhipelah arhipelāgs 

водосховище vodoskhovysche ūdenskrātuve 

гора hora kalns 

лиман lyman grīva 

мис mis zemesrags 

місто, містечко, 
селище 

misto, mistechko, 
selysche  

pilsēta 

море more jūra 

озеро, став ozero, stav ezers 

острів ostriv sala 

півострів pivostriv pussala 

пік pik virsotne 
піщана мілина pischana milyna sēklis 
пляж pliazh pludmale 

протока, вузький protoka, vuz'kyy jūras šaurums 

пучина puchyna līcis, grīva 

річка, ріка richka, rika upe 

село selo ciems 
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